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1. Introduction

Julius Klaproth (1783-1835) was neither the first to introduce specimens
of the Korean language to European scholarship in the form of word lists,
nor was he the first to introduce the Korean script or even to give an account
of Korean grammar. He was, however, the first Western scholar to publish
both on the Korean language and script, drawing upon Western as well as
East Asian sources. Furthermore, as will become apparent in the following,
his work on the language cannot be properly understood in isolation but only
in conjunction with a consideration of his work on the script, and vice versa.

Up to Klaproth's time Western knowledge of Korean was largely confined
to the same set of words ultimately going back to Hendrik Hamel (1630-1692)
and his companions, which had been put into use time and time again for more
than a century already.l) Things change to some extent with the voyages of
discovery by William Robert Broughton (1762-1821) and later Basil Hall (1788
-1844), but East Asian sources — be they of Korean provenance or of Chinese
or Japanese origin — were still entirely untapped. Also, all these glossaries
up to the early 19th century consisted of entries that never went beyond the
level of isolated words, most typically nouns: They did not even contain short
phrases, let alone actual sentences so that the structure and grammar of the
language was, as it were, invisible to early Western observers. While the
latter is still largely true of Klaproth's work, it was at the same time a step
into a new direction as he made extensive use of East Asian sources.

The Korean script on the other hand started to become known to

several scholars — chiefly Louis—Mathieu Langlés (1763-1824), Lorenzo
Hervas (1735-1809), Joseph Hager (1757-1819) — during the 1790s on
several routes. It was however only in 1820 with the work of
Jean—Pierre Abel-Rémusat (1788-1832), based on what Langlés had
earlier received from the missionaries in Beijing, and especially during
the 1830s — with scholars such as Philipp Franz von Siebold (1796-1866),

1) See Osterkamp (2010) for an overview of Western knowledge of Korean up
to the late 18th century.
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Karl Giitzlaff (1803-1851), Walter Henry Medhurst (1796-1857), as well
as Klaproth himself — that more or less reliable accounts of the scripts
became widely available. What distinguishes Klaproth here from those
preceding him is the fact that he was for the first time dealing with an
actual text containing a number of phrases in Korean as early as circa
1811.2)

In an earlier (as of now however unpublished) paper this author has already
drawn attention to the medical encyclopedia 7ongiii pogam HEEE8E: — more
specifically: a Chinese reprint of the same work — as one of Klaproth's sources
on both the Korean language and script.3) Several years later it turned out
that a letter from Klaproth which provides us with further evidence in this
direction is preserved among the linguistic papers of Wilhelm von Humboldt
(1767-1835), which are nowadays in the possession of the Jagiellonian
Library in Krakow. We take this occasion to introduce this letter, which is
of some interest to the early history of Western studies of Korean, to
scholarship and at the same time to reconsider Klaproth’'s work on Korean
in general in more detail than was possible in the earlier paper.

2) Out of the scholars preceding him he was most likely merely aware of Hager

and his “Alphabet of Corea”. In his Dissertation on the newly discovered
Babylonian Inscriptions Hager (1801: 56) explicitly refers to his account of the
Korean script in Ouseley’s Oriental Collections, and it was none other than
Klaproth who translated this work into German. The reference to Hager's
earlier publication is found intact in the translation (see Klaproth 1802a: 522
and 1802b: 86).
Langlés on the other hand had not published anything concrete on the script
and Hervas's work (namely his Paleografia universal, preserved in the
Biblioteca Nacional in Madrid, Mss. 8496-8498, a detailed study of which by
this author will be published in the nearer future) never made it beyond the
manuscript stage and was therefore virtually unknown for long.

3) Osterkamp (to appear). The paper was entitled “Klaproth's Korean kmis, or:
On the manners of distortion of the Japanese and Korean scripts seen in some
early foreign sources” and was presented at the 7th The Idea of Writing
conference (Einsiedeln, Switzerland; June 9-10, 2010).
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2. Klaproth’s glossaries of Korean

Korea had been a country of interest to Klaproth from early on, as
evidenced by the fact that one of his very first publications is concerned with
the same country (see Klaproth 1800). As far as the language and script of
Korea is concerned, the earliest plans for a publication appear to date from
about 1814: According to a German-language journal (Morgenblatt 1814: 332)
he was planning to include a chapter on Korea and the language of that
country in the account of his travels through Siberia etc. However it does
not appear ever to have been published according to this plan.

Between 1823 and 1832 Klaproth eventually published no less than three
glossaries of Korean, drawing upon a greater variety of sources than anyone
before him in Europe. Most of the sources for these glossaries are explicitly
named in the accompanying explanations, albeit not necessarily in the same
way on all three occasions.

2.1. untitled glossary (1823: 333-343), 524 word forms in 368
entries

“Es ist dasselbe aus mehreren Quellen zusammen getragen. Den Grund
dazu legt ein Chinesisch-Koreanisches Vocabular, das in der grossen
Encyclopedie AKu—kin—t'u—-mu, abgedruckt ist. Die aus demselben
entlehnten Worter sind nicht besonders bezeichnet worden. Aber die aus
der Japanischen Encyclopedie genommenen sind durch 1 unterschieden;
die aus einem in Korea selbst gedruckten medizinischen Werke durch *;
und die aus Broughton oder Witsen entlehnten durch (b) und (w).”
(Klaproth 1823: 335)

[It [= the glossary] has been gathered from several sources. The
foundation is laid by a Chinese-Korean glossary found in the large
encyclopedia Ku-kin—t'u-mu [= Gujin tushu jicheng #4EEHR]. The
words borrowed from this one are not specially marked. However, those
taken from the Japanese encyclopedia [= Wakan Sansai zue Fli%—F[#l ]
are distinguished from the rest by means of T; those from a medical work
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printed in Korea herself [= Tongii pogam] by means of *; and those
borrowed from Broughton or Witsen by means of (b) and (w).]

We are therefore dealing with five different sources here: Two European
ones, namely Witsen (1692/1705) and Broughton (1804); one source each of
Chinese and Japanese provenance, namely the glossaries found in Jiin leishi
MRS and Wakan Sansai zue (which was commonly known in Europe simply
as “the Japanese encyclopedia” at the time) respectively; finally an untitled
medical work, allegedly printed in Korea. This is where 7ongiii pogam comes
in, as will be demonstrated below.

Klaproth’s first glossary is the only one of all three that makes use of
several symbols to explicitly indicate the respective sources of the Korean
words. The distribution of these symbols is as follows. Note that the medical
work, 1.e. 7ongili pogam, ranges as the second most important source here.

. Jilin leishi Wakan Sansai zue

73 [l Tongii pogam [l Broughton/Witsen

2.2. “Vocabulaire de la langue coréenne” (1829: 42-48), 295
word forms in 196 entries

The second of Klaproth's glossaries was published as an appendix to his
“Meémoire sur l'introduction et I'usage des caractéres chinois au Japon, et sur
l'origine des différens syllabaires japonais; suivi d'un vocabulaire coréen”, or
“Notes on the introduction and use of Chinese characters in Japan and on the
origin of the Japanese syllabaries; followed by a Korean vocabulary”. This
time the information provided regarding his sources is extremely vague (and
accordingly no attempt at all is made to mark the respective sources of the
Korean words, as was the case in the 1823 glossary):

“Il est extrait de livres chinois et japonais, ainsi que d’un ouvrage de
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médecine imprimé dans le pays méme. Les mots d'origine chinoise y sont
imprimés en lettres romaines.” (Klaproth 1829: 44)

[1t [= the glossary] was extracted from Chinese and Japanese books,
as well as from a medical work printed in the country itself. The words
of Chinese origin are printed in Antiqua type.]

Despite Klaproth's claim that all sources are of East Asian provenance, we
still find a number of words deriving from Witsen or Broughton as before.
In effect, the list of sources is therefore the same as it was back in 1823.

2.3. “Vocabulaire Coréen” (1832a: 123-144), 681 word forms in
465 entries

The third and last glossary forms part of Klaproth’'s French adaptation of
Hayashi Shihei’'s #&+F (1738-1793) Sangoku tsiran zusetsu —[FiREER
(which had earlier already served as Joseph Hager’s only source on the
Korean script in 1800). The following pieces of information are provided here:

“La liste des mots coréens que je fais suivre ici, est double; les mots
de la premiére colonne sont ceux du Vocabulaire de cette langue, intitulé
K7 lin lui szu, ou Collection de mots des A7 /in (ou Ghirin), rédigé par Sun
motl et inséré dans la grande Collection intitulée Aou kin thou chou
(Section des Sciences, Philologie, vol. 144, fol. 21 et suiv.) J'ai rangé ces
mots dans un meilleur ordre qu’ils ne 1'étaient dans loriginal, la
prononciation est la chinoise, et par conséquent elle ne se rapproche pas
toujours beaucoup de celle des indigenes. Ce défaut est en partie corrigé
par la seconde colonne, qui contient les mots coréens, extraits d'un
ouvrage original en caractéres coréens, de la grande Encyclopédie
japonaise, et des Vocabulaires donnés par Witsen et par M. le docteur de
Siebold.” (Klaproth 1832a: 123)

[The list of Korean words I let follow here is twofold: The words in
the first column are those of the vocabulary of that language entitled A7
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lin lui szu = Jilin leishil, or Collection of words from A7 /in (or Ghirin)
[= Jilin / Kyerim], written by Sun mod [= Sun Mu ###2] and included in
the great collection entitled Aou kin thou chou |= Gujin tushu jicheng)
(section on science, philology, volume 144, leafs 21ff.). I have arranged
them in a better order than in the original; the pronunciation is Chinese,
and therefore it does not always come too close to the native one. This
defect is partially remedied by the second column, which contains Korean
words extracted from an original work in Korean characters, from the
great Japanese encyclopedia and from the vocabularies provided by Witsen
and Dr. von Siebold.]

The only real addition is thus the glossary compiled by Siebold mentioned
at the very end. As this author has demonstrated elsewhere, this derives from
an article on the origin of the Japanese people written by Siebold during his
time in Japan in the 1820s, which Klaproth had to review in Paris (see
Osterkamp 2009: 189-191).

While words from Ji/in leishr are placed in a column of their own and are
thus readily identified in this glossary, all words taken from the remaining
sources lack an indication as to where exactly they derive from.

For all three glossaries Klaproth therefore refers to a medical work
allegedly printed in Korea, however without providing its title for reasons
unknown. The same work is also alluded to in his correspondence with Philipp
Franz von Siebold, which touches upon the Korean language and script several
times. In in a letter dated September 2, 1832 he thus writes:

“Ubrigens habe ich in Petersburg ziemlich viel Koreanische Worter
gesammlet, besonders Namen von Arzeneistoffen, die ich in einem
chinesischen Medizinischen Buch in koreanischen Originalcharacteren
abgedruckt fand.” (Walravens 2002: 106)

[Besides, I collected a considerable number of Korean words in St.
Petersburg, especially names of drugs, which I found printed in a Chinese
medical book in original Korean characters.]
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This provides us with one important hint, namely that while all three
glossaries were published during Klaproth’'s time in Paris (1815-1835), the
acquisition of one important source on Korean actually dates back to his time
in the services of the Academy of Sciences in St. Petersburg. It was in early
1811 that he left St. Petersburg for good, so that he must have compiled a
list of Korean words based on some medical work by that time at the latest
— possibly without noting down the work’s title.

To the best of this author’s knowledge there has only been a single attempt
to pinpoint the exact source used for the glossaries. Ogura (1929: 55) already
assumed that Klaproth had either Zongii pogam or Chejung sinp yon ST
(1799) in mind, while he later explicitly names 7ongiii pogam as Klaproth's
source, without further discussion however (Ogura 1938: (2)). Now if we take
a number of words — such as those in table 1A below — marked by means
of an asterisk * as being taken “from a medical work printed in Korea herself”
in Klaproth's 1823 glossary and check whether they are present in 7ongii
pogam (or rather in its “t’angaek-p'yon” 1% volumes to be more specific)
or not, the result is obvious: They are found in the latter work without
exception, so that the correctness of Ogura’s assumption can be confirmed.

1A meaning Klaproth 18234) Tongiii pogam

1 (}ﬂ.l?nxlif?lteat) Dso—bsal “Waitzen’ Sk 2% (I/17v)
2 garlic manal ‘Knoblauch’ Jax vks (11/31v)
3 wild duck Moi ol chi ‘Ente, wilde’ B 283 (1/36r)
4 quince Mo—kua ‘Quitte’ AR B3} (T1/20v)
5 hail Mu—lui ‘Hagel T 55 (1/15v)

6 louse N/ ‘Laus’ & Y (11/16r)

7 urine Odsom ‘Urin’ NE 9F (1/32r)
8 aI%%'c:)h&igg)nk Sur ‘Wein’ W< (1/27v)

9 pomegranate Ilek—niu ‘Granate’ A8 A (10/23v)
10 walnut Tang—u—dsa “Wallnuss’ Wik Sz (11/24v)
11 ng}v{lam% eel)el Telengheli ‘Aal’ figfn ==J312] (11/3v)
12 melon Tzam—oy ‘Melone’ il 5<] (11/28v)
13 vinegar Tz0 ‘Essig i = (1/29v)
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14

pond snail
(KL: slug)

Ulongy ‘Schnecke, nackte’

g $-Fo] (11/12r)

Besides such cases with regular correspondences we also find several

instances of what appears to be the result of misreadings committed by

Klaproth. In all cases quoted below in table 1B we are dealing with pairs of
letters or letter combinations of similar shape (at least to someone with only
a limited knowledge of the Korean script and next to no knowledge at all of
the Korean language, so that reading errors were almost impossible to correct
based on prior knowledge or context). As will become clear below these are,
at least in part, not necessarily his errors however — but rather valuable

indicators of the real nature of the 7ongii pogam Klaproth had access to in

St. Petersburg.

1B meaning Klaproth 1823 Tongiii pogam errors

1 (}Ei(:jpf??g) Alzangy ‘Frosch’ | &l 273o] (1I/16v) -8
2 scorpion ‘gii]g) Ié(i[ I A7 (11/15r) -]

. En-mu-u g A5 11/27v) | 4

3| redsh Retiig’ ARy a2y | R @)
4 saltpeter Jet=50 ‘Salpeter’ 1At 94 (111/48v) o—T

5 | (0B, | Aokol Keote' | ik Azl (1/10v) (H:])h [
6 | large spider | Melkemei ‘Spinne’ | Wik SA= (11/13v) - —

4) For the transcription of the various languages treated in his Asia Polyglotta
Klaproth had devised his own standardized system to represent speech sounds
in a uniform way (outlined in Klaproth 1823: [xiii]-—xv). In this system —in a
sense a forerunner of the International Phonetic Alphabet — every symbol
(chiefly Roman and Cyrillic letters, sometimes combined into ligatures, with
or without diacritical marks added to them) has a constant sound value.
Klaproth’s original transcriptions have been imitated here as faithfully as
possible, including his use of the Cyrillic letters <m, x, > (for [[], [3] and
[f]). The only exceptions are his ligatures <ng, ds, dx> rendering [y], [dz]
and [dz], which are rewritten here as the digraphs they derive from. Further
note that his <3> renders simple voiceless [s] and <z> the affricate [s], the
latter as in German for instance.
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millet Nidxingbsal N L S
7 (KL: rye) ‘Roggen’ FR IS (1240) [l
carp’s gall - . N
8 | bladder Nimdselkio | ggeygs VolsA (11/1r) N7
(KL.: carp) P :
H]l—
9 alum Nir-pan ‘Alaun’ | 50 s | N5
kingfisher o P 2]—9]
10 | (K. sea guy) | ~Siai Mowe fas 240 (1/39v) Xl
11 hemp Sampni ‘Hanf' Jiif- A (1/21r) AL
12 | ginger Sonekaig | g AR @25 | AR O)
13 ginseng Sip ‘Ginseng’ Az Al (11/37v) a—H
14 chestnut tiam ‘Kastanie’ - )k (T1/18v) H—T]
15 marten Ton-koe ‘Zobel’ 55 =3 (1/58v) ST

Apart from such cases with single words in Klaproth's glossary
corresponding to entries likewise consisting of single words in 7ongiil pogam,
there are also a number of cases of words extracted from originally much
longer entries. In order to extract single words out of such longer entries,
Klaproth had to parse the entire phrase and try to figure out the word
boundaries in Korean based on the corresponding Chinese. Consider the
words from Klaproth’s glossary and the corresponding phrases in 7ongii
pogam given in table 2A below. In several cases Klaproth obviously noticed
that the original Korean phrase contains an attributive particle (i.e. @ 2]) in
between two nouns.

2A meaning Klaproth 1823 Tongzii pogam
1 egg Al ‘Bi’ BT 59 (1/35r)
2 snake Bajjam ‘Schlange’ e AEBSE (11/12v) (ete.)
soft—shelled
turtle Drxa—ia ‘Schildkrote, =
3 (Kl: other ander Art’ T A A (Wev)
kind of turtle)
‘ ; Perfy 9492 (1/47v)
4 sheep Jang ‘Schaaf #pfy Aloke) 2 ?1/48\/) [cf. 2A.93]
autumn k3,4l '] ‘Herbst’ FKgZk Z8ol&E (I/15v)
S ‘ , W SF7EE (1/57r)
6 | skin hide | Aadsok Fell, Haut' | o0 Uﬂ%gﬁﬁo};&% (1/58v)
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7 goose Ke—ju ‘Gans’ aie AR (1/35v)
8 winter Kie-al ‘“Winter’ 48 AL l2AE (I/15v)
grease
9 | Kl: Ela]\;v)[?é Ki—~lem ‘Tatze’ RERE 718 (1/43r)
<« E 5
10 meat Koki ‘Fleisch’ BEr UF1a17] (1/54v) etc.
11 bear Kom ‘Bar’ fElE =71E (1/43r)
12 black Komen ‘Schwarz’ SN ARTS (1/33v)
Kuk-nol o 2
13 musk deer ‘Moschusthier’ B SR (1/41r)
o BE o
14 horse Mal ‘Pferd H%%H%%%%ﬁ?‘iﬂ(gg&e)t N
dried
5 2 o) AL
15 excrem:ents Malenstong ‘Unflath NE ALS Z\AL;%-] (1/32v) [cf.
excrements)
—=m
16 wax Myl “Wachs’ ﬁﬁ%ﬁ ks (I(II/Ié§/¥)
freshwater
. Namirreng =
17 tortoise (G ATIIens B s34 (0/6r)
(KL: turtle) Schildkrote e-lo
. , gAY (1/31r)
18 | ftooth NI Zabn i GeEES (131r)
19 dragon Niong ‘Drache’ fier e (1/41r)
rERE
20 foot Pal ‘Fuss’ AIF LZHA].:]EZE/ZS]/ 33r) Lcf.
) FHASER B245 (1/33r) [cf.
21 red Pelken ‘Roth 2B.10/11]
22 human Saram ‘Mensch’ %Il E EléL] (W2 et
P FrEf TFols (VA7
23| ‘hom Shel Horn' | s jﬁJ_;’O(II]/éLSV()U[CfY 'yl
‘ ; M 585 (1/33r) [cf.
24 hand Son ‘Hand ZHA 2(‘):]/26]
A 2 (111/54r)
25 iron Soy ‘Eisen’ g A9 (111/54r)
g % (10/54r)
% | T"ob ‘Nagel, am NI 5905 (1/33r) [cf.
na Finger’ 2A.20/24]
Ha wE (11/46r)
27 stone 7ol ‘Stein’ Jif == (111/47r)
A &= (111/51r)
28 tea Tza ‘Thee’ Tk ZREAF (1M1/35r) [cf. 3.2]
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As might be expected from the above, there are also cases reflecting
correct parsing of phrases, but containing misreadings and sometimes
semantic misinterpretations. A number of such cases are given in table 2B

below.

2B meaning Klaproth 1823 Tongii pogam errors
1 earth, soil Chli ‘Erde HEE (100 etc. o]
milk (sth.
pressed
2 out) Dsa—ni ‘Briiste’ NFUT ABEY (1/31v) W Z-
(KL.: breasts
[5L])
HER FF37) (1/58r)
3 mouse Dsuei ‘Maus’ el FHF (1/58v) A-2
S Fm =2 (11/16r)
firs[t mo]nth % .
1EH Dxenguyl MK AEALGRE o] Lo
4 | Ki: spring | ‘Frihling’ (1/15r) [cf. 3.7 e
ER)
5 dog Ka-hi ‘Hund' | HHpak 5788184 (1/51v) 3|—>3]
. g A3 By (1/31v) b aami=l
6 milk | AmS Mich AL 28 (1/44r) ~
7| sulfur ucheang | i SRS awasy) | o3
8 donkey Nele ‘Esel’ ey Y7 (1/54v) %:;1
. P FiRe A3 WZIE (1/21r) N
9 ol Nidem Onl 1 oo "yt 815wl j2ow) | "
10 male Sek ‘Mannchen’ FHfEEn R BOSES PRI
11 rooster Sek—tark ‘Hahn' | (I/33r) etc. [cf. 2A.21] B
12 roe deer Sol ‘Reh’ B mo (1/47v) LA
. AR TR (111/25v)
pine Soma—-mo ; 6 3 20}
13 | (®ispruce) | Fichte il oA o

In parsing such longer Korean phrases Klaproth's only option was to rely
on the corresponding Chinese phrases preceding them, which however
sometimes led him astray in his analysis. In a number of cases he therefore
ended up with non-existing Korean words, based on the false assumption that

5) Klaproth's translation of his A7-/em as ‘claw’ suggests that he misread lI§ as
8 here.
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the Chinese and Korean phrases are structurally identical, consisting of the
same number of words or morphemes with more or less identical meanings.
Consider the following examples in table 3, all of which are ghost words
resulting from various parsing errors:

3 ﬁteearﬁgﬁg Klaproth 1823 Tongiii pogam errors
1 copper Dsi ‘Kupfer’ il A1S-3] (111/54r) IR
) ';ggﬁ”oiﬁ Dbl i a5 [ -
tongue [#£5]) )
3 summer E ‘Sommer’ Bk 81E (I/15v) [cf. 3.6] —
4 camel Jak ‘Kameel’ Wiels &7l 1/57v) —
5 spring Kotzan ‘Quell’ wiE TAEEEE (/17) —
6 ice Lem ‘Eis’ Bk ofF (I/15v) [cf. 3.3] —
7 rain Pit ‘Regen’®) ﬁ(ﬂg/ {( 5:? %fo% %gﬁg —
8 frost Sel ‘Thau’ Kggk 7201&E (I/15v) —
9 salt So ‘Salz’ Al A (111/49r) —

While most of the various parsing errors can be attributed to a too strong
reliance on the Chinese equivalents of the Korean phrases, the tremendous
amount of gross misinterpretations of the Korean script (tables 1B, 2B) is
however startling for a scholar such as Klaproth, who was acquainted with
a large variety of languages and scripts. As will be demonstrated below a
significant number of these errors can be explained by assuming a Chinese
reprint rather than a Korean edition as Klaproth’s immediate source. At this
point it seems advisable however to have a closer look at Klaproth's
publications on the Korean script first — as these provide further and even
more obvious evidence for the involvement of a non—Korean reprint.

6) While the form with final -t is, strictly speaking, a ghost word, it is needless
to say rather close to actual Korean pi ‘rain’. This case therefore stands out
among the rest in table 3.
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3. Klaproth’s accounts of the Korean script

Klaproth's two published accounts of the Korean script are not only largely
identical in content, they also both date to the year 1832.7 They thus set
in only much later than his work on the Korean language in form of the
aforementioned glossaries. Nevertheless they contain materials that were
collected considerably earlier, as Klaproth writes in the letter to Siebold
referred to above:

“Das Koreanische Syllabar das ich in meiner Ubersetzung des San kokf
tsu ran beigefiigt habe, ist aus einem in Peking gedruckten genommen,
welches ich 1810 in St. Petersburg erhalten, und von dem H. Langles (S.
dessen Catalog n° 4282) ein ganz dhnliches besaB.” (Walravens 2002: 106)

[The Korean syllabary I have included in my translation of Sangoku
tsaran zusetsu [= Klaproth 1832a] is taken from one printed in Peking I
had received in 1810 in St. Petersburg and of which Langlés (see his
catalogue, no. 4282) had a very similar one in his possession. ]

This must refer to the chart of syllable combinations (or panfol chart) that
was prepared by the Christian missionaries in Beijing with the help of later
martyr Yun Yuil FH— (1760-1795) at the same time as the multilingual
(Latin, Chinese, Manchu and [Sino—]Korean) Lord’s Prayer.8) Both of these
were sent to various addressees, including Langlés?) — whose exemplar also
served as Abel-Rémusat’s main source on the Korean script for his account
published in 1820. It is therefore unsurprising that the Romanization of the

7) See Klaproth (1832a: 19-21, note 1 & plate to page 19; 1832b: 25f. & plate
V).

8) For references to documents making explicit reference to Yun Yuil's
authorship for both items see Osterkamp (2009: 198, note 22).

9) See items 4239 and (as Klaproth already mentions) 4282 in the Catalogue
(1825: 519, 523) of Langlés’s library for the Lord's Prayer and syllabary chart
respectively.
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Korean script employed by Abel-Rémusat and Klaproth are by and large
identical, including notably the transcription of both ¢ 4 and 7 — as <e>
(partly plus accent marks, thus yielding <é, &>).10)

Now the two accounts of the script basically consist of a chart giving the
letters in isolation as well as the basic combinations of consonant and vowel
letters into syllable blocks as well as several examples of more complex
combinations. In our context two portions of the charts are of special
importance:

1) Immediately following the chart proper is a note saying “La B ou E
B n'entre pas dans la Serie du Syllabaire”, i.e. that a certain letter <b>, written

either E or E 1s not part of the arrangement of the syllabary chart. As this
author has pointed out earlier (Osterkamp, to appear) this pseudo-letter is
nothing else than a distorted version of the letter <p> B, which is often met
with in foreign sources containing specimens of Korean writing: see e.g. Ho
Kyun's #4% Chinese poem with reading in Aan giil as reproduced in Yishs jiyu
Zktfs (17th cent.; IV/1v—2r) or Chosenjin raicho gishiki it ) Az
(1711; 8r, 8v).1D This is therefore merely another indicator that some
non-Korean source had been available to Klaproth.

2) The eleven more complex combinations of letters into syllable blocks
in part include the above—mentioned letter <b>, while some other examples
are graphotactically impossible.

10) In his charts Klaproth renders ¢ 1 as <&> and & — as <&>, but this distinction
is not strictly observed in the transcriptions of Korean words in either of the
three glossaries.

11) The only other suggestion concerning Klaproth's letter <b> this author is
aware of is Lee’s (2000: 120) assumption that % is meant here. This is
however neither graphically plausible enough nor is there anything to suggest

that Klaproth had ever seen any text containing this letter.
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As with the words marked with an asterisk in Klaproth's 1823 glossary,
all these syllable blocks are found in the Korean portions of text in 7ongir
pogam, mostly in words that are also found in the tables provided above. We
will confine ourselves to the following four cases, which all involve syllables
that are and were impossible in Korean — but which are in fact all related
to the Korean words listed in Klaproth's glossaries:

» la = mdzél is part of the word Niémdselkio (1B.8) for \401%7-"
‘carp’s gall bladder’ (7ongii pogam 1I/1r).

= 2a = kteis part of the word theng kte dzil (found in Klaproth's third
glossary, 1832a: 128) for 544 ‘(turtle) shell’ (II/6r, 6v).

» 3b = kmis is the same as AmuS (2B.6) for A ‘milk’ (I/31v).

" Ga = Al is the same as Chli (2B.1) for & ‘earth, soil’ (I/19r).

Especially the latter three cases obviously involve significant problems with
the structure of the respective syllable blocks, but a closer look at the Chinese
reprints — here and in the following we will chiefly use an 1766 edition (cf.
below) — reveals what is really behind these gross misinterpretations. At
closer scrutiny it becomes apparent that we have to add an important
qualification to Ogura’s assumption: It was certainly 7Zongiii pogam, but
without doubt a non-Korean rather than a Korean edition of that work
Klaproth had access to.



On the role of Tongtii pogam FEEE4E in Julius Klaproth's writings on Korean * Sven Osterkamp 223

Tongiii pogam (1613) 1766 edition Klaproth 1832
B2 112
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It is therefore necessary to reconsider the “medical work printed in Korea”
Klaproth draws upon for his glossaries as well as for his examples of syllable
blocks. Following its initial publication in 1613, 7ongii pogam has seen both
several new editions in Korea as well as numerous reprints outside of Korea
from the 18th century onwards. In Japan it was first printed as a government
publication in the year 1724 in Kyoto; it was reissued in 1799 in Osaka using
the same printing blocks. In China, it saw countless editions starting with one
dated 1763. At least one of these, dated 1890, is in turn based on the Japanese
edition of 1799. Also, a comparison of the 1831 edition with the 1766 edition
for instance suggests that the former is in turn already based on an earlier
Chinese reprint, so that the portions of texts in Korean fare even worse here.
This may also well apply to other non—Korean editions.

Now most exemplars of Zongiii pogam to have reached European collections
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are in fact not Korean editions, but reprints of Chinese provenance. A copy of
the 1763 edition is said to be among the Chinese books collected by Robert
Morrison (1782-1834), which came to the University College London after his
death and are now at the School of Oriental and African Studies, University of
London (shelf mark “RM c.400.t.4”).12) The Royal Library in Berlin (today’s
Berlin State Library) was likewise among the first in Europe to obtain a copy
for their Chinese collection (shelf mark “Lib. Sin. 575-579”), namely during the
1830s. It is a copy of the 1766 edition carrying Ling Yu's #ff preface and
derives from the vast collection assembled by Karl Friedrich Neumann (1793-
1870) in Canton.13) A Fuchuntang %% edition of 1831 was acquired for the
Chinese collection in Vienna (shelf mark “Sin 222—B") during the course of the
19th century.14) The most important collection for the present paper is however
that of the Academy of Sciences in St. Petersburg, which comprises two different
editions of Zongtii pogami: An exemplar of the Korean print of 1613 as well as
a Chinese reprint said to date from the late 18th century (shelf mark ‘B 1 (11
147)7; cf. Petrova 1963: 126-128 on both). The latter had originally been in
the possession of Pavel Ivanovi¢ Kamenskij (1765-1845) who first went to China
in 1794. — For the time being this is mere conjecture, but it seems likely that
this is the exemplar of 7ongii pogam Klaproth had access to back in St.
Petersburg. At the very least it is certain that he was working with a Chinese
reprint, apparently from the end of the 18th century.

If we now go back to some of the striking errors in the entries deriving

12) However, this might also turn out to be a copy of the 1766 edition (which
retains the reference to the year Qianlong gui-wes %l%%$%, i.e. 1763, on its
title page). Cf. how the 1766 edition kept at the National Diet Library of Japan
(shelf mark “471-2498"; digitally available under http:// dl. ndl .go.jp/
info:ndljp/pid/2606000) is listed as having been published in 1763 — despite
the presence of the preface dated 1766.

13) First catalogued and described in /ndex librorum (1836: 9, #34) and Schott
(1840: 99).

14) Cf. “Nachtrag zum Verzeichniss der Chinesischen Biicher der K. k.
Hofbibliothek” [Additions to the catalogue of Chinese books in the
Imperial-Royal Court Library]: 12a-13, entry CCCXIL; included in Austrian
National Library, shelf mark “Han 397091-C”.
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from 7ongiii pogam in Klaproth's glossaries, we likewise find numerous
corresponding forms in the Chinese reprints. To give just a few examples:

Tongii pogam 1 2 3 [ (766 4 (83D

1 g%vf (1/33r) a»E—_i— | _./,’: }’\! J_" j"‘

b o) - | b !~ __(l?_ -?l' -EE'

3 iiﬂ (111/54r) _il Gaf Zf’] 1 _IL
= | (Illa/37

4 ﬁﬁm asw | ﬂ v "[l —I'

(Ib/4v) (IITa/2r) (In/31v) (Ib/31v)

In cases 1 and 2, su 5= and na Y are erroneously turned into sik & and ma
"lrespectively, which is exactly what Klaproth gives: Sek ‘male’ (2B.10) and
Soma—mo ‘pine’ (2B.13). An especially telling case is no. 3: The 1766 reprint
not only has ¢/ A for what should rather be s/ A], which provides an explanation
of Klaproth's word form Ds7 (3.1) - in fact the Chinese character # as found
in the Korean print of 1613 is also erroneously given as #i in the 1766 (and
also 1831) reprint. Without this error in the Chinese editions there would be
no explanation for Klaproth's interpretation of the alleged word Ds/ as meaning
‘copper’ (§). Finally, case 4 may serve to illustrate that Klaproth was in all
likeliness not working with the 1766 edition as such, but rather a somewhat
later one introducing new errors. For ‘donkey’ Klaproth gives the form Nele
(2B.8), which is difficult to reconcile with nagws Y. The chief question is
why he rendered the initial consonant of the second syllable as <I> here. The
1766 edition gives no explanation for this, even if Aw7 7 is turned into the
(as far as common Korean usage is concerned: non-existing) combination
#kua 7 here. The Chinese edition of 1831 however has something much
closer to ra & here, which may explain Klaproth's <I>, even though the vowel
correspondences are not straightforward here. We will come back to such
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cases suggesting an edition somewhere in between the 1766 and 1831 ones
further below.

4. A letter to the Humboldt brothers

Browsing through Wilhelm von Humboldt’s linguistic papers, which are
nowadays kept at the Jagiellonian Library in Krakow, one notices a letter from
Klaproth to Alexander von Humboldt (1769-1859) dated Paris, April 18, 183
2.15) Tt was written in reply to a letter dated April 5, 1832, in which Wilhelm
von Humboldt apparently expressed his interest in what Klaproth had written
about the Korean script in his newly published Apercu de ['origine des diverses
écritures de I'ancien monde (An Outline of the Origin of the Various Scripts of
the Ancient World; 1832b).16)

Slightly more than two decades earlier, his brother Alexander had already
mentioned the Korean script in passing in a passage treating on the Aztec
document nowadays known as Codex Vaticanus B. Here he briefly discusses
several types of writing, ending with “real alphabets, which offer the highest
degree of perfection in the analysis of sounds, and of which some, for instance
the Corean, according to the ingenious observation of M. Langles [i.e.
Norden/Langlés 1795-1798, 1II: 2961, seem still to indicate the transition from
hieroglyphics to alphabetical writing” (Humboldt 1814, I: 148f. [originally
1810: 58]). It is important to recall at this point that around 1800 the prevalent
view concerning the origin of the Korean alphabet was still that it was
somehow derived from parts of Chinese characters, with Langlés apparently
having been the first to suggest so. From such a perspective concerned with

15) See “Ms. Berol. coll. ling. fol. 56" (Jagiellonian Digital Library:
http://jbe.bj.uj.edu.pl/dlibra/ docmetadata ?id=47); the letter is found on leafs
185-187 here (= images 377-382 in the djvu file).

16) Preserved in St. Petersburg, Academy of Sciences (F. 783, op. 2, no. 34, fol.
13f.; see the following entry in the database on Wilhelm von Humboldt’s
correspondence: http://telota.bbaw.de/wvh/ detailsicht .jsf?num=687). This
author did not yet have an opportunity to see the original.
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the evolution of writing systems, especially the development of phonographic
writing based on logographic writing, the Korean script attracted considerable
interest in the early 19th century — however unjustified this may be from our
modern perspective, the idea of a Chinese derivation of the script having long
been abandoned. Be that as it may, it seems reasonable that Wilhelm was very
much interested in what Klaproth had to say on the script, as after all hardly
anything substantial had been published on the topic since 1810; it was only
during the course of the 1830s that this situation changed considerably owing
to the publications of Siebold and Medhurst for instance, to whom we have
already referred in the beginning.
Coming back to the letter itself now, it begins as follows:

“Ich bin so frei Ew. Excellenz fir Thren Herrn Bruder eine Liste
Coreanischer Worter in Original charakteren zu iiberschicken. Wie ich aus
seinem Schreiben vom 5" dieses Monats ersehe, hat ihn in meiner
Abhandlung iiber die Alphabete, besonders das interessiert, was ich iiber
das Coreanische gegeben habe. Leider bin ich gezwungen gewesen, diese
Abhandlung, die einen Theil von Courtin's Encyclopédie (Grammaire
générale) ausmacht, auf sechs Bogen einzuschrianken. Hitte ich freie Hand
gehabt, so wiirde sie bei weitem vollstandiger und gehaltvoller geworden
seyn. So aber habe ich sehr vieles, was selbst schon gesetzt war
weglassen miissen, und mich nur darauf einschrinken konnen, was zur
Erkliarung der Kupferplatten, die anfinglich auf einen ausgedehnteren Text
berechnet wurden, nothwendig war.”

[I take the liberty to send your Excellency [= Alexander von Humboldt]
a list of Korean words in original script for your brother [= Wilhelm von
Humboldt]. As I see from his letter of the 5th of this month he was
particularly interested in what I provided on the Korean one in my treatise
on the alphabets. To my regret I was forced to limit myself to six sheets!?
for this treatise, which forms part of Courtin's Encyclopédie moderne

17) Le. six sheets of paper each containing 16 pages (8 on each side) and thus
a total of 96 pages. This fits well with Klaproth's “Grammaire générale” as
published, which has exactly 96 pages (plus plates) and is in octavo format.
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([namely the entry on] “Grammaire générale”). Had I been given a free
hand, it would have become much more complete and richer in content.
Under such circumstances however [ had to leave out much that had
already been typesetted and could merely confine myself to what was
necessary to explain the copper plates, which had originally been devised

for a longer text.]

Apart from these first few lines the contents of the letter itself is less of
interest in the context of Korean. Luckily however the “list of Korean words
in original script” — which bears directly on the topic at hand — is preserved
together with the letter. It is exactly this list which provides with ultimate
proof that:

a) Tongiil pogam was definitely Klaproth's source. —— While the list
contains mostly single words, there are also several longer phrases,
all of which are found intact in 7ongii pogam. This cannot possibly
be explained as the result of mere chance.

b) It was a Chinese reprint rather than a Korean one of that work. ——
The errors in terms of letter shapes and combinations seen in this
list are in many cases identical with those seen in Chinese reprints.

This again goes way beyond what chance similarities might yield.

¢) Klaproth not only succeeded in parsing some phrases correctly (while
failing in other cases), but indeed also identified the function of i
9 correctly. —— It is explicitly glossed here twice as

“Genitivendung”, or genitive ending.

As Klaproth most likely copied the list in 1832 from his own papers dating
back to his time in St. Petersburg, the items on the list are not directly based
on some edition of 7ongii pogam. Due to repeating copying we thus have
to reckon with some minor deviations in form. Nevertheless the connection
i1s apparent at first sight. Consider the examples in the following table. A
comparison between items from Klaproth's list and the corresponding ones
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in the 1766 edition of 7ongii pogam leaves no doubt that many of the
irregularities — chiefly confounded or otherwise erroneous letter forms and
unnatural arrangements of letters within syllable blocks — are not at all the
fault of Klaproth but of the source he copied from. Further examples of this
kind are easily found among the other items on the list.

Tongili pogam (letter) 1 (1766) (letter) 2 (1766) (letter) 3 (1766)
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We likewise find further evidence here for our earlier assumption that
Klaproth's source was most likely a Chinese reprint /7 between those of 1766
and 1831, both chronologically speaking and in terms of the distortions
observed in the portions of text given in Aan gii/ in the original. Consider the
following examples:

Tongifi pogam 1 (1766) (1831 2 (1766)  (1831)

e
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3 (1766)  (1831)

5. Conclusion

In this paper we have argued that Ogura was indeed correct in assuming
the “medical work printed in Korea” Klaproth relied on for his glossaries of
Korean to have been an exemplar of 7ongii pogam — albeit certainly a Chinese
reprint showing considerable distortion in the portions of text in Korean. In
fact the same source is also what underlies part of his accounts of the script
(especially the non—existing letter <b> and the various examples of complex
syllable blocks) and the list appended to his letter to the Humboldt brothers.
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These circumstances finally explain the unexpectedly large number of errors
observed in Klaproth’s writings on Korean, but at the same time they also
underline the general paucity of reliable materials on both the Korean
language and script available to European scholars in the early 19th century.

Klaproth was incidentally not the only scholar outside Korea in pre—modern
times to take his examples of Korean words from 7ongii pogam. The same is
also true of several Japanese works, such as Naomi Ry@'s [EIRi#iE adaptation of
Uno Meika's TG (1698-1745) Wakan yoji—shikdi T2, (appendix to
Hankerl kantan PUiHaE, see Lee 1984: 83) or Kushida Hokusho's AL
(1815-1872) Chosen bunken zokuroku WA FAf#k (ms., Fukuoka Prefectural
Library) for instance. Such cases neatly illustrate another potential use of the
great cultural heritage that is Zongii pogam beyond its significance in the field
of medicine, which naturally has hitherto attracted most attention: Namely as
an early means by which to approach the Korean language and script abroad.
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B Abstract

Approaching the Korean Language and Script through
Cultural Heritage: On the Role of 7ongiiipogam HEEE
in Julius Klaproth's Writings on Korean and His
Correspondence with the Humboldt Brothers

Sven Osterkamp

In this paper we will reconsider Julius Klaproth's (1783-1835) writings on
the Korean language and script as well as the role the medical encyclopedia
Tongii pogam played in this context.

For the first time in European scholarship on Korean, Klaproth drew heavily
upon East Asian sources besides Western ones. We will argue that Ogura
Shinpei (1929, 1938) was indeed correct in assuming the unnamed “medical
work printed in Korea” Klaproth relied upon for his glossaries of Korean to
have been an exemplar of 7ongii pogam. The same source is then also what
underlies part of his accounts of the Korean script. However, it can be
demonstrated that Klaproth's immediate source must have been a Chinese
reprint rather than an actual Korean edition of that work, thus providing a
ready explanation for a number of errors found in his writings.

Under close scrutiny Klaproth’s publications alone already suggest such a
conclusion. Additional evidence — for both the role of 7ongii pogam in general
and for the involvement of a non-Korean reprint in specific — now comes from
a hitherto largely unnoticed letter among his correspondence with the
Humboldt brothers, appended to which is a list of Korean words and phrases
obviously extracted from the same medical work.

Keyword
Korean language and script, Zongii pogam W% Julius Klaproth,
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